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	Director de la Oficina de Desarrollo de las Telecomunicaciones

	Utilización de todos los idiomas oficiales en igualdad de condiciones en el UIT-D

	

	Resumen:
En el presente documento se proporciona información actualizada sobre las actividades emprendidas por la Oficina de Desarrollo de las Telecomunicaciones (BDT) para garantizar la utilización de los seis idiomas oficiales de la Unión en igualdad de condiciones, de conformidad con la Resolución 154 (Rev. Bucarest, 2022) de la Conferencia de Plenipotenciarios y las Resoluciones pertinentes de la CMDT.
Se destacan los avances recientes relacionados con:
–	el acceso plurilingüe a los contenidos digitales del UIT-D;
–	el uso de la traducción automática y las tecnologías lingüísticas emergentes;
–	las disposiciones de interpretación para las reuniones del UIT-D, y
–	la armonización con las iniciativas de multilingüismo a escala de la Unión debatidas en el Grupo de Trabajo del Consejo sobre los Idiomas (GTC-Idiomas).
Acción solicitada:
Se invita al GADT a tomar nota del presente documento.
Referencias: 
Resolución 154 (Rev. Bucarest, 2022) de la Conferencia de Plenipotenciarios (PP-22)
Resolución 1 (Rev. Bakú, 2025) de la Conferencia Mundial de Desarrollo de las Telecomunicaciones (CMDT-25)
Resolución 1386 del Consejo de la UIT (C17, modificada por última vez C24)
Resolución 1372 del Consejo (C15, modificada por última vez C24)




1	Introducción
1.1	La Conferencia de Plenipotenciarios de 2022 (PP-22), a través de su Resolución 154 (Rev. Bucarest, 2022), reafirmó el principio de utilización de los seis idiomas oficiales de la Unión y encargó a esta seguir adoptando todas las medidas necesarias para garantizar la interpretación y la traducción de los documentos de la UIT, reconociendo al mismo tiempo que ciertas actividades pueden no requerir la utilización de los seis idiomas.
1.2	En la Resolución 154 (Rev. Bucarest, 2022) se encarga además al Secretario General que, en estrecha colaboración con los Directores de las Oficinas, informe anualmente al Consejo y al Grupo de Trabajo del Consejo sobre los Idiomas (GTC-Idiomas) sobre su aplicación. El Consejo ha seguido examinando los progresos realizados por el GTC-Idiomas, incluidos los recientes debates sobre el plurilingüismo digital, las modalidades de interpretación, la coordinación terminológica y la utilización de nuevas tecnologías.
1.3	La Resolución 154 también encarga a los Grupos Asesores de los Sectores, incluido el GADT, que examinen anualmente la utilización de todos los idiomas oficiales de la Unión en igualdad de condiciones en las publicaciones y sitios web de los Sectores.
1.4	En este contexto, el presente documento proporciona información actualizada sobre las acciones y prácticas específicas de la BDT, teniendo en cuenta los últimos desarrollos en toda la UIT discutidos en el GTC-Idiomas, en la medida en que son pertinentes para las actividades del UIT-D.
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2.1	Acceso plurilingüe a los sitios web del UIT-D
2.1.1	La BDT ha proseguido la migración de los sitios web del UIT-D a la plataforma oficial WordPress de la UIT. Esta transición permite el acceso plurilingüe mediante la traducción automática y está armonizada con el nuevo proyecto de sitio web de la UIT, cuyo objetivo es mejorar la coherencia plurilingüe, la navegación y las posibilidades de búsqueda en la presencia de la Unión en la web.
2.1.2	Todos los idiomas oficiales están actualmente soportados en los sitios web del UIT‑D mediante traducción automática. La BDT colabora estrechamente con los servicios lingüísticos para mejorar la calidad de la traducción, especialmente para contenidos muy visibles y urgentes.
2.1.3	Desde la anterior reunión del GADT, otros sitios web del UIT-D se han migrado a WordPress y ahora se benefician de acceso multilingüe, entre ellos:
–	el sitio web de asociaciones del UIT-D;
–	el sitio web de los miembros del UIT-D, y
–	el sitio web de proyectos del UIT-D.
2.2	Conferencia Mundial de Desarrollo de las Telecomunicaciones (CMDT)
2.2.1	El sitio web de la Conferencia Mundial de Desarrollo de las Telecomunicaciones de 2025 (CMDT-25), incluidas sus reuniones preparatorias regionales, fue el primer sitio web de la CMDT desarrollado íntegramente en la plataforma WordPress. Se benefició de la traducción automática, complementada con procesos de posedición y control de calidad realizados por colegas de la BDT y traductores profesionales, según correspondiera.
2.2.2	Este enfoque permitió el acceso oportuno a la información relacionada con la conferencia para todos los grupos lingüísticos y contribuyó a mejorar la calidad de la traducción automática al tiempo que gestionaba las limitaciones de recursos.
2.3	Interpretación y traducción para las reuniones del UIT-D
2.3.1	De conformidad con la Resolución 1 (Rev. Bakú, 2025) de la CMDT, la BDT sigue ofreciendo servicios de interpretación humana en las reuniones del GADT y de las Comisiones de Estudio del UIT-D; y traducción humana para los documentos presentados dentro de los plazos prescritos.
2.3.2	Además, ITU Translate, la herramienta de traducción automática de la Unión, sigue estando disponible en todo momento para facilitar el acceso a los documentos en los seis idiomas oficiales, incluidas las comunicaciones tardías y los documentos informativos.
2.3.3	Los sitios web de las Comisiones de Estudio del UIT-D utilizan actualmente una combinación de traducción humana y traducción automática, dependiendo de la naturaleza, estabilidad y sensibilidad técnica del contenido.
2.4	Utilización de tecnologías lingüísticas incipientes
2.4.1	La BDT sigue supervisando y probando las tecnologías lingüísticas incipientes de acuerdo con las prácticas de la Unión. En 2025, la BDT probó la interpretación basada en IA durante determinadas reuniones del equipo directivo de las Comisiones de Estudio del UIT‑D.
2.4.2	Estas pruebas confirmaron que, si bien las soluciones basadas en IA pueden ofrecer beneficios potenciales para las reuniones informales o las reuniones sin interpretación, no son adecuadas para reuniones formales o de toma de decisiones, donde la precisión, la terminología y la fiabilidad siguen siendo fundamentales.
2.4.3	Por consiguiente, la BDT seguirá estudiando con cautela esas tecnologías, en coordinación con la Secretaría General y sin sustituir los servicios profesionales de interpretación para las reuniones reglamentarias del UIT-D.
3	Conclusiones
3.1	La BDT mantiene su compromiso de garantizar la utilización equitativa de los seis idiomas oficiales de la Unión en las actividades del UIT-D, de conformidad con el marco jurídico de la Unión y dentro de los recursos disponibles.
3.2	Los recientes avances en el acceso digital multilingüe, junto con la prestación continua de servicios profesionales de interpretación y traducción, contribuyen a mejorar la participación y la integración de los Miembros del UIT-D.
3.3	La BDT seguirá manteniendo informado al GADT de las novedades pertinentes y tendrá en cuenta las orientaciones del GADT en la aplicación en curso de prácticas plurilingües en el UIT‑D.
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